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τοῦ ΓΙΩΡΓΟΥ ΛΕΩΤΣΑΚΟΥ. 
 

ΜΕΤΑΙΧΜΙΑΚΟΙ ΙΣΤΟΡΙΚΑ, ΠΕΡΙΘΩΡΙΑΚΟΙ ΓΕΩΓΡΑΦΙΚΑ  (µεταξὺ 
19ου καὶ 20οῦ αἰώνων, δὲν εἶναι Ἰταλοὶ, Γερµανοαυστριακοὶ ἢ Γάλλοι) 
τρεῖς µέγιστοι συνθέτες ὅλων τῶν ἐποχῶν, σὲ χρονολογικὴ σειρά, ὁ 
Τσέχος ΛΕΟΣ ΓΙΑΝΑΤΣΕΚ [Leoš Janáček (1854-1928)], ὁ Φινλανδὸς 
ΓΙΑΝ ΣΙΜΠΕΛΙΟΥΣ [Jan Sibelius, 1865-1957]  καὶ ὁ  Δανὸς ΚΑΡΛ 
ΝΗΛΣΕΝ [Carl Nielsen, 1865-1931], εἶναι µόνιµοι κάτοικοι τῆς ὅποιας 
µου ψυχῆς καὶ ἀποδέκτες µεγίστου θαυµασµοῦ µου Καὶ φυσικὰ, ὄχι µόνο 
ἐπειδὴ κώφευσαν στὶς σειρῆνες τῶν Schoenberg, Berg καὶ Webern. Ἴ-
σως ἤµουν ὁ πρῶτος Ἕλληνας µουσικὸς ποὺ γνώρισε τὸ Γιανάτσεκ: ἐπι-
στρέφοντας ἀπὸ τὴ µετασταλινικὴ Τσεχοσλοβακία (τὸ πῶς εἰσέδυσα ἐκεῖ 
τὸ 1958, ἀπὸ τὴ θηριωδῶς ἀντικοµµουνιστικὴ Ἑλλάδα, εἶναι µεγάλη 
ἱστορία, ὄχι τοῦ παρόντος), τὸ 1958, πρὶν ἀρχίσω νὰ γράφω µουσικὴ 
κριτική, ἔφερα µαζὶ µου ἄφθονους δίσκους Supraphon  µὲ ἔργα του 
(ἀκόµη  καὶ ὄπερες, χωρὶς λιµπρέτα βεβαίως..). Τὸ ἐξώφυλλο ἦταν ἀπὸ 
λεπτὸ χαρτὶ σχεδὸν... δηµοσιογραφικό. Οὔτε θυµοῦµαι ποτὲ (ὡς τότε) νὰ 
µοῦ τὸν εἶχαν ἀναφέρει ὁ Μίνως Δούνιας (1900-1962) ἢ ὁ Φοῖβος 
Ἀνωγειανάκης (1915-2003), µὲ τὸν ὁποῖο, «µετὰ εἴκοσιν ἔτη» (1978) 
περάσαµε ἕνα ἀξέχαστο 10ήµερο στὸ φεστιβὰλ  Ἄνοιξη τῆς Πράγας, 
ἐπισήµως προσκεκληµένοι, ἀπὸ τὴν Λ.Δ. τῆς Τσεχοσλοβακίας ὡς 
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Ἕλληνες µουσικοκριτικοί. Ἀλίµονο, ποταµῷ γὰρ οὐκ ἔστιν ἐµβῆναι δὶς 
τῷ αὐτῷ, θὰ ἔλεγεν ὁ Ἡράκλειτος. 
 Βεβαίως ὁ Γιανάτσεκ δὲν ἀνήκει στοὺς συνθέτες ποὺ τὰ θέµατά 
τους τραγουδᾶς µέσα σου, ἴσως ἀκόµη καὶ µετὰ ἀπὸ πλείονες ἀκροάσεις. 
Βασικὰ γνωρίσµατα ὕφους του, τὰ συνήθως σύντοµα καὶ ἐναλλασσόµενα 
ρυθµικὰ ὀστινάτι,  πάνω στὰ ὁποῖα ἁπλώνονται εὔγλωττα µελῳδήµατα, 
συνήθως θραυσµατικά, κάποτε καὶ καντιλένες, ποὺ ὁ ἐντοπισµὸς τυχὸν 
προελεύσεώς τους ἀπὸ τὸ µοραβικὸ φολκλόρ, προϋποθέτουν ἐπιστηµονι-
κὴν ad hoc  ἐνασχόληση µὲ τὸ θέµα.  Τὸ ἴδιο ὅµως  συµβαίνει καὶ µὲ τὶς 
ἀριστουργηµατικές 9 του ὄπερες, ἀπὸ τὴν πρώτη, ἄγνωστη ἀκόµη στὴν 
Ἑλλάδα,  Σάρκα (Šárka, 1887-88, ἀναθ. 1919) ὑπέροχο µονόπρακτο 3 
µεγάλων σκηνῶν, ὡς τὴ στερνὴ Ἀπὸ τὸ Σπίτι τῶν Νεκρῶν (τσεχ. Z 
mrtvého domu, 1927-1928), κατὰ Ντοστογέφσκυ. Ἤ πῶς νὰ 
παραλείψουµε ὡς χαρακτηριστικὸ τοῦ µοναδικοῦ του ὕφους τὴν ὑπέροχη 
ἐνορχήστρωσή του, χαρακτηριζόµενη ἀπὸ  πρωτότυπους καὶ ἁδροὺς ἠχο-
χρωµατικοὺς συνδυασµούς; 
	 Ἀνατέµνουµε τὴ Γενούφα (τσεχ.	 Jenůfa· γράφτηκε 1896-1902, 
παγκ. α ἐκτ.: ῀Εθνικὸ Θέατρο τοῦ Μπρνό, 21 Ἰαν.1904), ἀρχίζοντας 
ἀπὸ τὸ λιµπρέτο, τοῦ ἴδιου τοῦ συνθέτου, πάνω στὸ θεατρικὸ ἔργο τῆς 
Τσέχας	Gabriela Preissová (1862-1946). Τὰ πράγµατα εἶναι ἁπλού-
στατα, ἀφοῦ ὅµως λύσετε ἤ...δὲ λύσετε (ὅπως ἐγώ...) τὸ Γόρδιο δεσµὸ 
συγγενικῶν / κληρονοµικῶν σχέσεων, θεµέλιο, φεῦ, τοῦ ἔργου: ὕστερα 
ἀπὸ ὧρες Διαδικτύου, ψάχνοντας λιµπρέτο καὶ περιλήψεις στὰ τσεχικά, 
ἀγγλικά, καὶ ἰταλικά, ἀπαύδησα...τουρκικά. Δυσκολότατα καταλαβαίνεις 
τὴ θέση τῆς Γενούφα στὴν οἰκογένεια―τσεχικὰ τὴν ἀποδίδει ἡ λέξη 
pastokyňa (ἀκόµη ἀνερµήνευτη). Σχετικὰ διαφωτιστικότερη ἦταν ἡ 
διαδικτυακὴ περίληψη τῆς Ὄπερας τοῦ Ἰσραήλ	 1:	ΥΠΟΘΕΣΗ―οἱ ἐκλι-
πόντες σηµειώνονται µέ (†): ὅταν ἡ χήρα Κλέµεν (†), παντρεύτηκε τὸ 
µεγαλύτερο γιὸ τῆς γιαγιᾶς Μπούριοβκα (ἡ ὁποία ζεῖ καὶ βασιλεύει), τοῦ 
µεταβίβασε τὸ µύλο της. Ἔτσι ὅµως  ἀποκλήρωσε τὸ γιό της ἀπὸ προη-
γούµενο γάµο της, Λάτσα Κλέµεν, ποὺ ἀναγκάζεται νὰ δουλεύει ἐργάτης 
στὸ µύλο τοῦ µικρότερου ἀλλ' ἑτεροθαλοῦς ἀδελφοῦ τοῦ Στέβα Μπούρυα 
(ἐπιεικῶς πέτρα τοῦ σκανδάλου στὸ ἔργο), ὅταν τὸν κληρονόµησε ἀπὸ τὸν 
πατέρα του. Ἡ χήρα Κλέµεν/Μπούριοβκα, εἶχε καὶ ἄλλον, ἀνώνυµο, γιό 

																																																								

1  Βλ. ἰστοσελίδα  israel-opera.co.il, Jenůfa - Synopsis 
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(ἐπίσης †, ἄτεκνο ὅµως), ὁµοίως δὶς συζευχθέντα. Ἡ προφανῶς δεύτερη 
γυναίκα του,  εἶναι ἡ  ἑλληνιστὶ Νεοκόρισσα (τσεχ.	Kostelnicka),	ἡ ὑπὲρ 
τὴ Γενούφα, ἡρωΐδα καὶ «κινητήριος» µοχλός τοῦ ἔργου. ΥΠΟΘΕΤΟΥΜΕ 
(δὲν ὀρκιζόµαστε!)	 	ὅτι ἡ Γενούφα, ἦταν κόρη  ἀπὸ  προηγούµενο γάµο		
τοῦ συζύγου τῆς Κοστέλνιτσκα.  Ἂχ αὐτὰ τὰ τσέχικα πουπήρια 2 ὅπως 
θὰ ἔλεγε ὁ ἀλησµόνητος Ντίµης Πασχόπουλος, οἰκογενειακὸς φίλος τῶν 
γονιῶν µου.  Μᾶλλον, ἡ Γενούφα ἦταν προγονὴ τῆς Κοστέλνιτσκα,  ποὺ 
ὅµως τὴν ἀγαπᾶ σὰν κόρη της. Ὁπωσδήποτε ἡ Γενούφα, ἀποκαλεῖται 
ἀγγλ.  stepdaughter, ἰταλ., figlia di latte, τσεχ.   pastorkyňa. (λέξη 
µὴ ἐντοπισθεῖσα σὲ διαδικτυακὰ τσεχικὰ λεξικά)  καὶ ἑλληνικὰ, στὸ 
πρόγραµµα τῆς ΕΛΣ, «ψυχοκόρη», λέξη ὅµως τῆς ὁποίας ἀκριβῆ 
σηµασία δὲν βρήκαµε οὔτε σὲ ἑλληνικὰ διαδικτυακὰ λεξικά δηµοτικι-
στάδων. Προσωπικά, ὡς ἑλληνικὴ ἀπόδοση τοῦ ἐναλλακτικοῦ τίτλου, 
προτιµῶ τὸ Ἡ προγονή της. 
 Κατόπιν ὅλα εἶναι ἁπλᾶ: Τὴ Γενούφα ἀγαποῦν καὶ οἱ δύο ἑτεροθα-
λεῖς ἀδελφοὶ, ἀλλ' ἐκείνη ἔχει δοθεῖ στὸν προνοµιοῦχο (λόγῳ µύλου), 
Στέβα, σωστὸ τσόγλανο, ποὺ τὴν ἀφήνει ἔγκυο ἐν ἀγνοίᾳ του ἀκόµη. Ὁ 
Στέβα, ὄντας ὑποψήφιος γιὰ στρατολόγηση, ἐπιστρέφει περιχαρὴς διότι 
δὲ στρατεύθηκε καὶ µισοµεθυσµένος, ἐρωτοτροπεῖ χορεύοντας µὲ τὴ 
Γενούφα. Τοὺς σταµατᾶ ἡ Κοστέλνιτσκα ποὺ σὲ µιὰ ὑπέροχη ἄρια 
διηγεῖται τὴν ἄθλια ζωὴ της µὲ τὸ µέθυσο, σπάταλο καὶ βάναυσο σύζυγό 
της. Ὁ Στέβα φεύγει.   Ὁ Λάτσα, ἐκτὸς ἑαυτοῦ, γιὰ νὰ ἐκδικηθεῖ τὴ 
Γένουφα, τῆς χαράζει µὲ µαχαῖρι τό πρόσωπο, ἀσχηµίζοντάς την (τέλος 
α´ πράξεως). Ἡ Κοστέλνιτσκα ἔχει καλέσει τὸ Στέβα: τοῦ φανερώνει τὰ 
πάντα καὶ τὸν ἰκετεύει νὰ δεῖ τοὐλάχιστον τὴ Γένουφα καὶ τὸ ἀγοράκι 
του ποὺ πῆρε τὸ ὄνοµά του.  Ὁ Στέβα, ὑπόσχεται µόνο χρὴµατα καὶ µὲ 
πρόσχηµα  ἀκόµη καὶ τὴν «ἀσχήµια» της, µετὰ τὴν παραµόρφωση, 
ἀρνεῖται γάµο  καὶ τὴν παρατᾶ, ὅπως ὁµολογεῖ, γιὰ ν'αρραβωνιαστεῖ τὴν  
πολύφερνο Κάρολκα, κόρη τοῦ Δηµάρχου. Τὶ ἔγινε στὸ µεταξὺ; πρὶν ἡ 
ἐγκυµοσύνη γίνει φανερὴ, ἡ Κοστέλνιτσκα, εἶχε κλείσει στὸ σπίτι τὴ νέα, 
λέγοντας στὸ χωριὸ πὼς ἔφυγε γιὰ τὴ Βιέννη. Τὸ µωρὸ γεννιέται  καὶ ἡ 
Κοστέλνιτσκα πλευρίζει τὸ Λάτσα, γνώστη τῆς ἀλήθειας, γιὰ παντρέψει 
τὴ νέα, ἀλλ' ἐκεῖνος δὲ θέλει πιὰ νὰ φορτωθεῖ τὸ µπάσταρδο τοῦ Στέβα. 

																																																								
2  Ἐτυµολογία τοῦ πουπήρια = ποὺ πῆρε. Π.χ. ὁ Α «ποὺ πῆρε»  Β,  ὁ γιός τους 
«ποὺ πῆρε» τὴν Γ., ἡ Ε. «ποὺ πῆρε» τὸν Ζ... κ.λπ, κ.λπ.. Πετυχηµένο, ἔ!  
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Ἀπελπισµένη, ἡ Κοστέλνιτσα τοῦ λέει τότε πὼς τὸ παιδὶ...πέθανε. Ἄλλο 
δὲ µπορεῖ πιά παρὰ νὰ κάνει τό ψέµµα της ἀλήθεια. Καί ὄντως ἀφήνει τὸ 
παιδὶ νὰ πεθάνει στὸ σκεπασµένο ἀπὸ χιόνια καὶ πάγο ρυάκι τοὺ µύλου. 
Ἐπιστρέ-φοντας, λέει στὴ Γένουφα πὼς τὸ παιδὶ πέθανε ἐνῶ ἐκείνη 
κοιµόταν (ἀπὸ ναρκωτικὸ ποὺ τῆς ἔδοσε). Ὁ Λάτσα έντελῶς µετανοιω-
µένος πιὰ, παρηγορεῖ τὴ νέα καὶ τῆς ζητᾶ νὰ τὸν παντρευτεῖ  ἐνῶ ἡ 
Κοστέλνιτσκα προσπαθεῖ νὰ πιστέψει  πὼς ἔπραξε σωστὰ (τέλος β´ 
πράξεως). Ἄνοιξη, µέρα τοῦ γάµου Λάτσα καὶ Γενούφα. Φτάνουν ὁ 
Στέβα, συµφιλιωµένος µὲ τὸ Λάτσα, ἡ Κάρολκα, ὁ Δήµαρχος καὶ ἡ κυρία 
του, χωριατοποῦλες ποὺ τραγουδοῦν γαµήλια τραγούδια. Ταραγµένες 
φωνὲς ἀναγγέλλουν ὅτι µὲς τοὺς πάγους τοῦ ρυακιοῦ ποὺ λιώνουν, βρέ-
θηκε παγωµένο τὸ κορµάκι ἑνὸς ἀρσενικοὺ µωροῦ. Ἡ Γενούφα θαρρετὰ 
ὁµολογεῖ πὼς εἶναι δικό της καὶ µάλιστα ἀναλαµβάνει τὴν εὐθύνη γιὰ τὸ 
χαµό του. Ἐνῶ ὅµως οἱ χωρικοὶ ἑτοιµάζονται νὰ αὐτοδικήσουν, ἡ 
Κοστέλνιτσκα ἀποκαλύπτει ὅλη τὴν ἀλήθεια. Πανικόβλητη, ἡ Κάρολκα, 
ἀποπέµπει τὸ Στέβα. Καὶ ἐνῶ ὁ πατέρας της ὁδηγεῖ τὴν  Κοστέλνιτσκα 
στὴ φυλακή, ἡ νέα δηλώνει στὸ Λάτσα πὼς δὲ µποροῦν πιὰ νὰ εἶναι µαζί. 
Ἐκεῖνος ὅµως τὴ µεταπείθει λέγοντάς της πὼς θέλει νὰ παράσουν µαζὶ 
τὴν ὑπόλοιπη ζωή τους. ΤΕΛΟΣ. 

*        *        * 
ΣΤΟΥΣ ΑΝΤΙΠΟΔΕΣ τῶν λιµπρέτων ἀκόµη καὶ  τοῦ ἰταλικοῦ βερισµοῦ, 
ἐκεῖνο τοῦ Γιανάτσεκ ἐξ' ἀρχῆς σὲ καθηλώνει µὲ τὴ λακωνικότητά καὶ 
τὴν ἄµεση σκηνικότητά του: οὔτε µία λέξη περιττή ! Ὁλοκληρώνεται 
ἔτσι ἕνα ἐκθαµβωτικὸ ψηφιδωτὸ, ποὺ κάθε ψηφίδα  προωθεῖ µιὰ ρέουσα  
δράση κλιµακώνοντας µὲ ἄκραν εὐστροφία, παράλληλα καὶ βαθµιαῖα, τὴν 
ψυχολογία ὅλων τῶν προσώπων. Ἡ µουσικὴ ξεκινᾶ ἀπὸ τὸ πρότυπο τῶν 
σύντοµων µοτίβων ποὺ χάρη στὴν ἐναλλαγὴ ὑφερπόντων σύντοµων 
ὀστινάτι, ὁδηγοῦν σὲ φορτισµένα. µὲ λιτὴ καὶ διαβρωτικὴ δραµατικότητα  
σὲ πολυκύµαντα κορυφώµατα. Ἀπὸ τὶς ὡραιότατες στιγµὲς της θεωροῦν-
ται ἡ µεγάλη ἄρια τῆς Κοστέλνιτσκα (α´ πράξη) ὅπου διηγεῖται τὸ 
µαρτύριο τῆς ἔγγαµης ζωῆς µὲ τὸν ἀλκοολικό, σπάταλο καὶ βάναυσο 
σύζυγό της, ἡ προσευχὴ τῆς Γενούφα στὴν Παναγία, (σωστὸ Ἄβε 
Μαρία) πρὶν µάθει τὸ θάνατο τοῦ µωροῦ της (β´ πράξη) καὶ τὸ Φινάλε, 
ντουέτο Γενούφα καί Λάτσα Ἔφυγαν... Ἰδιαίτερα µᾶς µάγεψε ὁ 
τρυφερότατος ὀρχηστρικὸς ἦχος, ἀπάγων στὸ δεύτερο δραµατικὸ 
µονόλογο τῆς Κοστέλνιτσκα (β´ πράξη· ἀλήθεια δὲ θυµίζει ἀρκετὰ τὴν 
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παπαδιαµάντεια Φόνισσα;)  καὶ ἡ φολκλορίζουσα (πίκκολο) εἰσαγωγὴ ποὺ 
ἀπάγει στὴν ὡραιότατη ἄρια τοῦ Στέβα (γ´ πράξη) 
 Μυστικὸ τοῦ θριάµβου, ἐφάµιλλου ἐκείνου τῆς ὄπερας τοὺ Γιανά-
τσεκ Τὸ πονηρὸ ἀλεπουδάκι (Ὀλύµπια, 28.3.2015), πάντα ἀπὸ τὴ 
Λυρική, ἡ ἰδεώδης συλλειτουργία µουσικῆς ἑρµηνείας (ἀρχιµουσικὸς ὁ 
ἀνεκτίµητος Λουκᾶς Καρυτινός, φώτισε περίτεχνα καίρια σηµεῖα τῆς 
παρτιτούρας συχνὰ ἀπαρατήρητα), καὶ τῆς ἔξοχης σκηνοθέτριας γερµανί-
δας Νίκολα Ράαµπ, ποὺ ὀργάνωσε ἀξιοθαύµαστα τὴν κίνηση 
πρωταγωνιστῶν καὶ πληθῶν σὲ συµπαγές σύνολο, τέλεια λειτουργῆσαν 
δραµατικὰ. Ὡραῖα δέθηκε τὸ στυλιζαρισµένα λιτὸ σκηνικὸ ( λευκὸ 
ἀγροτόσπιτο τῆς Κοστέλνιτσκα στὶς παρυφὲς δάσους) τοῦ Γιώργου 
Σουγλίδη µὲ τὰ ρεαλιστικὰ φτωχικὰ κοστούµια του τῶν ἡρώων, σὲ 
εὔστοχη ἀντίθεση µὲ τὰ πολύχρωµα λαϊκὰ κοστούµια τῶν κοριτσιῶν ποὺ 
ἔρχονται γιὰ  νὰ τραγουδήσουν στὸ γάµο Γενούφα καὶ Λάτσα (γ´ πράξη) 
Εὖγε στοὺς φωτισµοὺς τοῦ γάλλου David Debrinay  (µαγικὸ τὸ σύντο-
µο, ἀνοιχτογάλαζο  ὀπτικό του σχόλιο) καὶ στὴν ἄνετη κινησεολογία 
(Φώτης Νικολάου), προσαρµοσµένη στὴν ἔξοχη σύλληψη τῆς Ράαµπ. 
Γενικά, τὸ ὀπτικὸ κλῖµα διαπνεόταν ἀπὸ τὴν παράξενη συνύπαρξη 
πρωτόγονα τραχύτατων ἠθῶν µὲ ἐκλεπτυσµένα αἰσθήµατα (τῆς 
Κοστέλνιτσκα, τῆς Γενούφα, µέγιστων ρόλων ὅλου τοῦ λυρικοῦ θεάτρου, 
ἀλλ᾽ ᾽ἴσως καὶ τοῦ Λάτσα). 
 Ἐπαρκὴς ἡ χορῳδία (πλὴν διατόρων παρεµβάσεών της, α´ πράξη), 
πάντα ὑπὸ τὸν Ἀγαθάγγελο Γεωργακάτο. Πρωταγωνίστριες διαµετρή-
µατος οἱ πλούσιες σὲ ὄγκο καὶ µατιέρα, ἀλλὰ προσδοκώµενα διαφορετικοῦ 
ἠχοχρώµατος ὑφίφωνοι Sabine Hogrefe  («σκοτεινότερη» Κοστέλνιτσ-
κα) καὶ Sarah-Jane Brendon  («φωτεινότερη» Γενούφα), οἱ δύο 
τενόροι, ὁ φωτεινότερης χροιᾶς ἕλληνας  Δηµήτρης Πακσόγλου (Στέβα) 
σὲ µία ἀπὸ τὶς ὡραιότερες ἐµφανίσεις του, καὶ ὁ «σκοτεινότερος» Frank 
Van Aken  (Λάτσα). Μεγάλη στιγµὴ (ὑποκριτικὰ καὶ φωνητικά) σὲ 
µικρό, ἀλλὰ τέλεια πλασµένο ρόλο, ἡ ὑφίφωνος Ἄρτεµις Μπόγρη  (Κά-
ρολκα). Τὰ µέγιστα ἀξιοποίησαν τὶς φωνητικές, µουσικὲς καὶ σκηνικές 
τους ἰκανότητας σὲ µικρότερους ρόλους, οἱ Ἰνὲς Ζήκου, κοντράλτο, 
(γιαγιὰ Μπούριγια), Γιάννης Γιαννίσης, βαρύτονος (ἐπιστάτης µύλου) 
Μιράντα Μακρυνιώτη, ὑφίφωνος (θελκτικότατος Γιάνο, βοσκόπουλο) 
καὶ τελευταῖοι ἀλλ' ὄχι ἔσχατοι οἱ Δηµήτρης Κασιούµης, βαθύφωνος 
καὶ Μαργαρίτα Συγγενιώτου, µεσόφωνος,  (Κος καὶ Κα Δηµάρχου), 
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Βαρβάρα Μπιζᾶ, ὑψίφωνος (Μπάρενα, ὑπηρέτρια) Barunka Prei-
singer (Ἀγρότισσα) καὶ Ἀναστασία Κότσαλη (Τέτκα), ἀµφότερες 
µεσόφωνοι. Ὅλοι µᾶλλον τραγούδησαν τσέχικα, τὴν πιὸ δύσηχη γλῶσσα 
τοῦ κόσµου, ὅπου ἀρκετές λέξεις δὲν ἔχουν φωνήεντα, ὅπως λ.χ. ἡ smrt, 

ἀπὸ τὸ ρωσικὸ смерть (=θάνατος: καὶ ΥΠΑΡΧΕΙ  λέξη smrt στὸ τσέχι-
κο λιµπρέττο). Περὶ ἀρθρώσεως λοιπὸν...κολοκυθόπιττα! (ΕΛΣ, ΚΠΙΣΝ, 
Κυρ. 14.10.2018). 

Λέξεις: 1524. 
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